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A meeting attended by _ 3 and Q_ -O (the undersigned) 

with Subject was held in his office in New York on 18 August. The following 
business was discussed. 



1. Brussels Fair 



The following information was received by Subject in correspondence 
from AECASSOWARY-27 who is supervising AECASSOWARY activities at the Fair. 

AECASSO WAR Y - 27 mailed about 1 dozen souvenir envelopes (sample 
attached) which the Soviets sell for use by tourists to mail postcards and 
greetings back home. The AECASSOWARIES have bought a supply of them which 
they are planning to vise for mailing copies of the INFORMATION BULLETIN to 
private addresses in the Ukraine. They also plan to address copies of the 
INFORMATION BULLETIN to individuals whose names they pick up at the Fair. 

During 14, 15^ 21 and 22 July, the Soviet tourists who arrived 
aboard the ship "Gruzia" visited Brussels. At that time AECASSOWARY contact 
(girl student) was in touch with them. She spoke with 7 Ukrainians : 3 Aram 

Kharkov, 2 from Kiev, 1 from Donbas and 1 from Western Ukraine who refused 
to identify his city of residence . There was another one from Krivoy Rog 
who presented himself as a Russian. They all spoke in the Russian language. 
The conversation revealed that they were all either engineers or technicians 
by profession . All carried cameras . The conversation concerned topics in 
general. They were interested for example why Belgian workers are so poor 
"they work in wooden shoes . " The student explained that it is the custom 
in Belgium to use the so-called sabots for work. The Soviets asked why she 
doesn't return to the Ukraine. She explained that there were difficulties 
in obtaining a visa and no guarantee that one would return. The Inquirer 
blushed and replied that times have changed. When she asked him whether she 
would be permitted to visit any place she desired, he told her that he would 
have to find this out from the group leader. Each evening the Soviets who 
arrived on the "Gruzia" were returned to the ship for overnight lodging and 
brought back the following morning in busses . The student got the impression 
that the tourists were being watched because they showed little enthusiasm 
for conversation and often glanced around to see if anyone was listening. 
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The student placed 35 copies of the INFORMATION BULIRTIN on a table in the 
Soviet Favillion. The following day they were gone but she could not deter- 
mine whether tourists had picked them up or whether they were removed by the 
Soviets. 

The Ukrainian National State Chorus (110 men and women) arrived on 
1 August. AECASSOWARY-27 was at the airport and saw them being led to busses 
under close supervision. There are posters all over Brussels announcing 
their performances. The first performance took place on 2 August and again 
at midnight in the open air. (Comment: It is interesting to note that the 

programs printed for the concerts given by the Chorus didn't contain any 
reference to the "Soviet" Ukraine and that, except for 2 new Soviet songs, 
the program was made up of old familiar Ukrainian folk songs.) The concert 
started with an Introduction in Ukrainian and Trench and singing of the 
Belgian, Soviet Ukrainian and USSR anthems . At the conclusion of the concert 
a Belgian-born girl of Ukrainian descent asked for permission to hand a 
bouquet of flowers to the chorug^ 1 Permission was granted and the girl, 
accompanied by the conductoj^p^eryovka, and his wife appeared on stage and 
she handed them the flowers with a greeting inscribed, "To the bearers and 
representatives of Ukrainian art a hearty welcome and wishes of great success 
from Ukrainians in Belgium. Glory to the Ukraine." 

Some of the Ukrainians who live In Brussels visited the artists In 
the dressing room. One of the women asked them why they didn't sing the 
Ukrainian national anthem, SHCHE HE VMERLA UKRAIHA , to which the conductor 
replied, "We now have another anthem, but my wife still could sing SMuHK HE 
VMERLA. UKRAIHA, " and another one of the choristers added, "In the chorus 
are many who could sing It." 

During the midnight open-air concert, autographs were obtained 
from chorus members some of whom added, along with their names, the remark, 

"Do not forget the Ukraine." 

AECASSO WARY - 27 learned that the choristers were being billeted at 
a motel near the Fair grounds and sent Andriy (Ukrainian emigre living In 
England) to register there as a tourist. (6 August) 

When Andriy arrived the choristers were at dinner. He entered the 
dinning room and was approached by one of the choristers who wanted to 
exchange 1000 francs. Andriy spoke to the chorister in Ukrainian who inquired 
about his name and his place of residence. Andriy told him that he came from 
England and was staying overnight at the motel. Later Andriy met with more 
of the choristers in another room and greeted them with, "Good day compatriots." 
About 10 voices answered and began to question him about where he came from. 

He told them he lives and works in England and came to Brussels for his 
vacation. Two of the choristers started a more intimate conversation with 
Andriy when they departed from the group. They questioned him about the 
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Ukrainian emigration in Great Britain. They asked whether it was difficult 
to obtain a Job there , whether they were treated like foreigners, what 
difficulties families have in finding apartments, etc. They then asked 
whether there were Ukrainian committees in the various countries where 
Ukrainians live and whether there is cooperation among these committees. 

One of them asked Andriy not to be too surprised at their questions, that 
when they return home their friends will question them about life abroad 
and about the Ukrainian emigration. Andriy inquired whether they met any 
other Ukrainians abroad and they said that they had when they were in England 
and that the Ukrainians in England asked them to extend their greetings to 
the Ukraine ("Poklin" - a bow of the head), Andriy asked them to do the same 
for him* Andriy informed them extensively about the Ukrainian emigre life 
in England and other European countries. He told them that Ukrainian 
committees cooperate with each other (sic) and that Ukrainians abroad have 
no difficulties in establishing themselves and in finding Jobs, that children's 
Ukrainian-language evening schools and summer camps are being organized and 
that the workers themselves pay the expenses. One of the choristers remarked, 
"My friend, take care of your children, teach them about the Ukraine." They 
were pleased to learn that there were Ukrainian choruses and choirs in the 
West and promised to bring Andriy some sheet music. 

In answer to Andriy' s inquiry about changes after St alin 's death, 
they replied, "It was good before and it is not bad now." When Andriy 
remarked that Ukrainians abroad are pretty well informed because 80$ of 
them are in correspondence with relatives in the Ukraine, one of them 
addressed the other with the remark, "Why should we talk when you already 
know the situation." 

Andriy briefed them on Ukrainian life in the United States and Canada, 
told them about the second generation Ukrainians in these countries who 
already have completed college educations, and he told them about the UGCA. 

He talked to them about the UHVR and they asked whether the UHVR has aims 
similar to other committees. Andriy explained that the alma of the UHVR 
are political and that it has active representation wherever the Ukrainian 
emigration exists. He also informed them about UNRada, explaining that it 
was established by the emigration. 

The conversation turned to the subject of the Soviet Favillion and 
Andriy was asked what he thought of it. At this point one of the men left 
the group saying he needed a shave. Andriy told them he was disappointed 
with the Soviet Pavillion. Radio Kiev announced there would be a separate 
Ukrainian section but this is not true. In parting, the Ukrainian gave 
Andriy a photograph of Kiev's Khreshchatyk (main street) on the back of 
which he wrote, "To Andriy from Ivan, artist of the Ukrainian National 
Chorus, for remembrance, 6 August 1958" 

Later when Andriy went outside the motel he met 3 of the choristers, 

2 Ukrainians and a Russian. They began to question Andriy about where he 
came from, etc. and he suggested that they go to his room to talk. The 2 
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Ukrainians agreed but the Russian excused himself saying he would join them 
in about IX) minutes. They questioned Andriy about life in England, jobs 
and earnings. When Andriy in turn asked them about life in the Ukraine, 
they told him to take a trip and see for himself. When Andriy told them 
that Ukrainians in the West read Soviet papers they were very much surprised 
and asked the names of the newspapers they read. Andriy named a few of the 
Soviet newspapers and they suggested two newspapers which are published in 
the Kiev Oblast and three in Odessa. Andriy did not remember the names of 
the newspapers. The Russian joined them at this point and questioned Andriy 
as to who directed him to this particular motel for lodging. Andriy told 
him that his travel arrangements were made by the Cook's travel agency. The 
Russian seemed to accept this and said that he was familiar with the name 
of the agency. 

The conversation again returned to the Soviet Favillion and again 
Andriy expressed his disappointment. There was much countering back and 
forth, Andriy stating this was another example of Russian lies. . . Ukrainian 
products being exhibited at the Favillion under Russian labels. The Russian 
informed Andriy that the USSR had 15 republics and it was impossible to 
assign a separate section to them all. The Ukrainians declared themselves 
Leninists, for friendship among the peoples, against bombs, etc. Andriy 
then stated, "Why should only we Ukrainians be those first internationalists 
and came out only with choirs and dance groups while the Russians represent 
a leading nation of scientists? Why don't the Russians show that they are 
internationalists and not imperialists?" The Russian began to wave his anas 
around and shouted that this is a lie, especially when Andriy explained that 
during the Ukrainian dance ensemble's stay in England, when it was on television, 
everytime the word "Ukraine" came up the Soviet Embassy interpreters always 
translated it as "u nas na rodine." One of the Ukrainians then accused Andriy 
of reading too much of Erushevsky and listening to too much emigre propaganda. 
Andriy replied that every Ukrainian should read Erushevsky. The conversation 
was then concluded and the Russian left first. One of the Ukrainians in 
taking leave asked Andriy whether he came there "to cause trouble for us." 

Andriy told him that he only spoke the truth and answered all questions as 
sincerely as he could. 

On 7 August the choristers met Andriy and gave him the sheet music 
they promised him and inquired how he enjoyed their concert. Andriy asked 
the man who gave him the music whether he was not angry about the previous 
day's discussions and the man replied, "That was yesterday, today we have 
forgotten." 

On 8 August Andriy was in the dining room when the choristers came 
down to breakfast and they greeted him with, "Dobry ranok." The one Russian 
who had talked with Andriy the previous day ate at a separate table with a 
woman whom Andriy decided was from the Soviet Embassy. 

Since there was no further need for Andriy to remain at the motel, 
he checked out after having made arrangements with one of the waiters to 
distribute to the choristers envelopes containing literature: the 
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INFORMATION BULLETIN , the AECASSOWARY newspaper and literary supplement and 
Myroslow Prokop ' s book, Ukraine and Russia . In the evening Andriy returned 
to the motel along with a couple from England who were to replace him. He 
overheard a Russian tell Veryovka, the conductor, "This is our Bandera 
organizer." 

Saturday, Andriy met two of the male choristers and two female 
choristers in front of a store in the vicinity of the Brussels main railroad 
station. One of them was Ivan who had given Andriy the photograph of 
Kreshchatyk. When the girls entered the store, Ivan asked the men whether 
he could buy them a souvenir to take home. They refused saying they had 
enough spending money and Ivan displayed 5,500 Belgian francs stating he 
makes 2,500 rubles a month and that Andriy is a laborer and needs the money 
for himself. When Ivan noticed Andriy was carrying some literature under 
his arm, he asked him for it. Andriy gave Ivan and his friend two copies 
of the AECASSOWARY newspaper, two eopies of Prokop* s book and 50 copies of 
the INFORMATION BULLETIN . They both hid the literature in their pockets. 
During the conversation, Andriy stated to the boys that he too was once a 
member of the "damned Comsomol" . He also remarked that Hungary and Poland, 
though Communist, are guarding their national ego. He added that we 
Ukrainians should follow the legacy of Khvylovy and in reply to Ivan's 
query as to what legacy Andriy referred to, he quoted, "Away from Moscow." 
Ivan assured Andriy that things are much better now than they were. 
Khrushchev and Kirichenko are Ukrainians and both are in the CC. Andriy 
countered with the remark that he himself read Khrushchev's announcement in 
the English press that he is a Russian. Andriy said he would praise 
Kirichenko if he would bring Ukraine to a position similar to which Gomulka 
brought Poland. The two choristers told Andriy they enjoyed speaking with 
him and asked him to extend their greetings to the Ukrainian emigration. 

Andriy gave them an address in England to which they could write 
letters to him. 

The couple from England who stayed at the motel after Andriy 's 
departure had several conversations with the choristers and with the wife 
of the conductor. Information regarding this conversation is not yet 
available . After Andriy 's departure from the motel, the room charges were 
raised to 400 francs a day and the choristers were assigned another time 
for breakfast. 

Oleksa Horbach and his wife arrived from Germany in Brussels 
on 11 August. AECASSOWARY-27, together with Dr. Horbach and his wife, 
visited the Soviet Pavilllon in the morning of 12 August . They took 
advantage of the absence of personnel who were sleeping late after the 
banquet given for Voroshilov and placed copies of the INFORMATION BULLETIH 
and the bookstore address into Soviet books and among Soviet pamphlets on 
display. Tourists were observed to be walking off with copies of the IB 
and the bookstore address, together with the Soviet publications, for about 
a half * hour, after which time the Soviets noticed the Ukrainian literature 
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and did away with it. The Soviet hook display now has been rearranged; i.e., 
instead of books being layed out separate as before, they are piled two and 
three high and it was noted that whenever someone comes along and looks at 
a book and places it back, someone pops right up only seconds after the 
person's departure, leafs through the book and places it hack in order. The 
Soviets have hired a group of young Eastern Germans to act as these "watchmen" 
near the book displays. 

Two more AECASSOWARY representatives arrived from England, Kaminsky 
and Konstantin Z al en ko . Zalenko is now staying at the motel where the 
choristers are billetted. The motel also was occupied by members of other 
nationality groups from the USSR: the Moscow Symphony Orchestra, the 

Moyseyev Ballet, six members of an Estonian group, Belorussians, Uzbeks, 
Kazaks, Armenians and Georgians. 

8 August Z alenko had a 90 minute conversation with the soloist 
(female) from the Belorussian Opera in Minsk. During this time the Ukrainian 
choristers were in Luxemburg. Asked about Stalin, the Belorussian replied 
that he had his good and bad sides. The good one was his strategy during 
World War II, the bad side was that toward the latter part of his life he 
was isolated from the people.. Khrushchev meets with the people to keep 
the contact alive. She stated that people can listen to YOA and RFE but they 
hesitate doing so because "it is terrible American propaganda" which always 
places the Soviet Union in a false light. Zalenko had introduced himself 
as a Ukrainian emigre from Canada. 

later, a Russian security man (sic) joined the conversation and 
accused the emigration of causing trouble for them. He gave for example 
the Moyseyev dance group in Canada being picketed with people carrying 
banners referring to the Soviets as "murderers." He stated that in Paris 
somebody allegedly bought out 80$ of all the tickets for the Moyseyev 
dance presentation and that the concert took place in an empty auditorium. 

They both expressed the opinion that Americans are good people but they 
are Incited to war. 

19 August Zalenko met with some of the Ukrainian choristers. 

They talked from 12 noon until 10 p.m. He talked with a young Ukrainian 
from Drohobych vho inquired about life in Canada and about artistic groups 
there. The group listened intently to Zalenko *s Account of life in Canada, 
ffwcuof^the older members of the group asked abou^Horodovenko and about 
^^Sytasty (Horodovenko, known in the Ukraine, was a director of a mixed choral 
1 group, now living in Canada. Kytasty, who lived in pre-war Kiev, now is the 
director of the Bandurist ensemble and lives in Detroit). They inquired 
whether Kytasty* s Bandurist ensemble will go on tour. The discussion then 
turned to general political topics; i.e., the USSR wants peace, the United 
States wants war and destruction. Why? They stated there are about 5 
million unemployed in the U.S.A. Zalenko, who is a university student, gave 
explanations without any propaganda. Frequent questions were asked by 
Mishchenko, dir ector of the chorus, who is acquainted with the economic 
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situation in the West, by Ivan Dzioba and his wife (who is from Volochyska 
and commented on Zalenko' s Western Ukrainian accent) and by Constantine 
Malishavsky. 

The group, while in conversation, was approached by the administrator 
of the chorus, Gonta, who asked Zalenko to help him out as interpreter with 
the Belgians. Zalenko agreed and they left the group. Gonta handed Zalenko 
his card and asked him to visit in his apartment. Gonta lives alone in an 
apartment in town. They agreed and made an appointment for 18 August. Gonta 
stated he had two other friends who expressed a desire to meet with Zalenko 
at Gonta' s apartment. The choral group was scheduled to leave from Antwerp 
to Leningrad, by boat on 18 August and Gonta plans to leave 22 August. 

On 10 Ausmsj^tsf special table was set up in the Vatican Pavillion 
with a Ukrainianaroshchypko, available for information. He will Inform 
tourists about '^ne Ukrainian book display in town and will distribute the 
AECASSOWAKI newspaper and other publications. The AECASSOWARIES contributed 
financially to the establishment of the stand. 

ABCASSOWARX-27 has prepared material for the Belgian press which 
the Belgians said they would publish after Voroshilov's departure. A press 
conference is planned for the future. 



2. Movement of Ukrainians to Zakerzonnia and the Syanok Area 

According to information received in Belgium from visitors from 
Poland, "Ukrainians who never lived in the area before" are arriving to 
the area of Zakerzonnia and particularly to the area around Syanok. These 
people pose as returnees from the Western parts of Poland. The Poles explain 
this as a probabl^ effort on the part of the Soviets to move their border 
line farther west because of the large resources of oil and natural gas in 
these areas. 



3Vjp l)r. Kuzmak who was expected from Poland did not obtain his visa to 
Brus8^1a but his son and daug ht er came on 5 August. They were in Brussels 
for three days and returned to Poland through Munich, Germany, and Prague. 
They took with them 130 copies of the mPQRMATlOH BULLETIN , but were afraid 
to take the Ukrainian encyclopedia because of strict controls on private cars. 

^ , 

4. Yaroslaw^YTSKCVIAH/CSracow, / Alea 3 Maja 3/351; ) student at 
J agellonian ^University in Cracow and [ connected with the Ukrainian HASHE 
SD3V0 in Warsaw; ca. 25 years of age) wrote in a letter dated 1 August that 
~Kie was coming to Brussels with a Polish Motor Club. The members will travel 
in groups of four in private cars. 
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HRYTSKOVIAN was tom in the village of Vola Matiashova in the Lisko 
District of Poland. As a child he witnessed the liquidation of UPA members 
and was forced to bury wounded UPA soldiers who were still alive. As a result 
he turned prematurely grey. He was resettled with his parents in Western 
Poland. He is majoring in Russian Philology at Cracow University. He joined 
the Polish student organization and became a member of the Polish Communist 
party (FORP) (Polish United Workers' Party). 

He organized a circle of young Ukrainians in Cracow. He is a member 
of the board of the USKT (Ukraine* ke Social Kulturne Tovaristovo) in Warsaw 
and a correspondent for the Ukrainian newspaper, HASHE SI/3V0 . He attended 
the Moscow Youth festival as an interpreter. 



f 5 . Dr. Oleksa Horbach of Germany informed AECASSOWARY - 2 tha t Yuriy - 
vSHEV KLQff -SHERECH is planning to visit Poland and the Ukraine, supposedly to 
Vl-Sit relatives ” in the Volyn area and plans to meet with members of a 
Ukrainian writers' club. SHERECH is a literary critic, literary scientist 
and publicist who lived in Kharkiv from 1914 to 1943* He was bom in Lomsa • 
in 1968 . He was a lecturer and docent at Kharkov University from 1938-194-3# 
and p resently la Professor of Slavic Philology at Columbia University in 
Hew York. Sherech is working on an anthology of Ukrainians writers, along 
with Ukrainian journalist Juriy Lavrynenko and Leonid Liman. 



6. UUARC Representation in Poland (unconfirmed report) 

Ifykola Syvitsky (member of the USKT in Poland who for his ciritique 
of the editorial policy of HASHE SL3V0 , was removed from influence on the 
newspaper's staff and is now engaged in editing the children's supplement 
to the paper) in a 10 July letter to AECASSOWARY - 2 stated that someone from 
UUARC informed him their organization will soon be represented in Poland. 

He requested that they bring him copies of the Ukrainian encyclopedia. 

7« Olg^Khomltska , P eremysl, ^ 1-gp Maja 30, Trt. 7, Polska. Subject 
has responaea tb^an iiem published in HASHE SLOVO in which information was 
requested regarding the whereabouts of someone's brother. In her letter the 
woman stated that although she did not have any information about the brother, 
she was going to expend every effort to locate him. She claims she does not 
want anything In return for her efforts. She would just like to be helpful. 
She claims to have an aunt and uncle in Minnesota but that, in spite of her 
many letters to them, they have not sent her any word and she asks for 
information regarding them. Her letter was rather lengthy, written in the 
style of a "crank", and did not give the name or addresses of her relatives 
in Minnesota. AECASSOWARY-2 had a reply written to her letter and asked 
her for the name and address of her relatives. Her reply to this letter 



contained the name of Rosa KOSTESIN, 2222 North 24th Street, Milwaukee, 
Wisconsin. Rosa Is supposed to he the daughter of Subject's aunt. Khomitska 
also enclosed a photograph of herself. Because AECARTHAGE ->20 ffi s relocated 
In the Milwaukee area, Rosa Kostesin and the address are being checked out 
by SR/3/CE to determine whether there may be any connection. The news item 
to which Khomitska replied was submitted by a former UPA member. The letter 
in which he requested that the news item requesting information about his 
brother be placed in NASHE 31CNQ was mailed from Lublin and contained a 
return address which he stated was not his own. 



8 . INFORMATION BULLETIN DISTRIBUTION 

AECASSOWARY -2 outlined his new plan for mailing of the INFORMATION 
BUUETIN into the UkSSR. He feels that, even if mailed from various points 
and on different days from a given country, if mailed in large numbers, the 
mall eventually is concentrated at a central point and, because of similarity 
of envelopes, etc., could easily arouse suspicion. He feels that because 
there has been no response to the IB recently (as there was in the beginning), 
it is possible that the Soviets have caught on and are confiscating the mall. 
The plan now is to switch from libraries and institutions addressees to 
private individuals and alternate addressees and points of origin each month, 
so that each issue will be sent to a different group of names. They also 
plan to give consideration to using return addressees of communist or pro- 
Communlst publications. 



9 . AECASSOWARY -2 requested that something be done about microfilming 
for archives purposes, the UFA literature and documents in his possession. 



ID. AECASSOWARY - 2 is anxious to have broadcasts beamed to Siberia. 

He .said he would even be willing to record broadcast tapes in the Russian 
language for a starter, which is quite a concession on his part. 



11. There has been a step-up in efforts by the Soviets to cause 
dissention among the emigration and to discredit the leadership. The most 
recent example: In connection with the 10th Anniversary of the establish- 

ment of the UNRada, a letter was received by AECAS3GWARY-4 (believed to 
have been sent by the Committee for Return to the Homeland) to which was 
attached a photostatic copy of a document, containing the signature of 
Mykola Levyts'ky (UNRada President), which exposes his supposed collab- 
oration with the Gestapo against Ukrainian nationalists (copy of letter 
and document attached). It has not yet been determined whether anyone else 
has received similar letters but AECASSOWARY - 2 believes this will be given 
wide circulation among emigres by the Soviets. 




12. Possible Soviet Provocation. A letter to AECASSOWARY-27 was 
received in Munich (at AECASSOWAKY-27 ' s old address) from Orest Voloshyn, 
Horolntsk, Stad. Lusk, Ulitsa Enhel'sa bjf. The letter, in Russian, reads 
as follovB: >' Greetings from the USSR. Greetings unknown Orest. You will 
undoubtedly be surprised by my letter, but it is nothing unusual. I 
obtained your address from your friend. 

In my first short letter 1 want to become acquainted with you via 
correspondence. If this will please you, we will continue a friendly corre- 
spondence. I hope that I will become your good friend. In my next letter 
I will write more about myself and about that of Interest to you. I will 
terminate my short letter and hope for a prompt reply. Until then, 
sincere, greetings . I await a reply. Orest ." The letter addressed to 
ABCASSOWARY-27 contained his middle name, Orest, which is not generally 
known. AECASSOWAKY-2 stated he was going to forward the letter to 
AECASSOWAKY-27 in Brussels with instructions that he reply in a similar 
short. Innocuous way. 

13* The Uf(N University professor who was met in East Berlin last 
June by ftLena Horbach has notified her by letter that he arrived home 
safely and that all at home are grateful for the gifts he brought them. 
(Mote: At the meeting in Berlin he received four volumes of the Ukrainian 

encyclopedia and eight technical books in different languages.) He 
informed her that he is going east for a short while and expected to be 
back in August. He sent her ten copies of a local paper, a Eutzul 
jewelry box and an embroidered shirt. 



14. AEGASSQWAHY-2 said he would forward any additional information 
regarding Fair activities as soon as it is received. No specific date 
was set for the next meeting. 
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3 Jiurml uboro pony MHHfli$tf£ecHTb poKiB iCHyBQHHH 
yHP"aAn.3a TpaiiHuies) b ml lOBljielB nl^BOSHTb nlacyMKH Ta 
roBopHTb npo 3acjiyrH thx,mh iKiiiHX RimlB. 

fIpo ,, > niiuibHfCTb" AeflKttx "MlHicTpiB" yHF"a,RH CBoro iiacy 
6yno cKasaHo tfaraTO o^BepTnx aniB b yiepalncbidfi npeci Ta bIjuio- 
b i^ajibHMWM m-fHHHKaMH HaniHX nojiiTMUHHx opraH i aaui iu 

HanaMo uboro pasy cjiobo .noKyweHTaM' , HKi KpacHowoB- 
Him sa Bee posnoBi^asoTb npo Te,!ijo hihhm He cnpocTOByeTbcn. 

Ui floicyweHTH po3noBiAaioTb npo onmHy pojib npeu"epa 

yHP"aaH MhKOJIM JIIBKLiJbKOrOjHKHM B jml,KOJIH yKpalHa OUJIHBaJiaCb 
KpoB"w,a II Kpaini chhh BHewarajiH b kq.t i bhhx reuiTano , .RorijyiH- 
bo nponoHyBaB HaiiajibHHKOBi xaynTafrrafuiyHry m i h i CTepcTBa PCoSK- 
EEPrA - JM/ilSP/uiuTOrii cool nocjiyrH no npndopKyBaHHJo yicpalHUiB 
"n aHaTHK i b" . 

nepeii BaMM ,uiaHOBHi Apy3i „H0KyMeHTH,B hkhx Jiia&JjJGf. 
BHKnaflae cboio nporpawy 6opoTb(5H 3 i^eaMW yKpalHCbKoro BH3BOJib- 
Horo pyxy. 

HhhI BWHMKGe nHTaHHH , KOMy Tenep AOKJiajjye I SMiJ^rCi 1 “i 
cboI ruiaHH ,KOMy aanpoAfe yHP”fma HaniOHaiibHi iHTepecu y sepal hh 

HeMa cyMHiBy,mo koxhmA <?ecHnfi yiepalHeub 3Haa.ue cnocid 
bhcjiobhth ocSypeHHH 3 npuBox^y TopriBJii a ! BI-iiibKJ'IM HaulOHanhHiiMH 
iHTepecaMH yKpalHCbKoro Hapo^y. 



Chhh YKpalHH. 



? Btekai lieytrtyj 
i t Annbenberetr. 15/H 



Berlin, Aenj9. Vebrar 19 



R rttwi,tnirtw toa «r<Be 

DM. 26. 

yC-Ani 



Ur Georg leibbrandt, 
BelohnUsleterlua fUr Ale, 
beeetsten Oetgebiete. 



behr geetarter Herr Doktor, 



Ioh erlaube oir.Ihnen in der Belli 



,27.fttW2 

fj«. IH/n 



TV- y . 

a^e ein* i 



Aufseichnung 



Uber die Ttttigkeit und die notwendigen organleatdriaohen 
inderun gen lxmerhalb der ukralnisohen Redaction bel der 
Dienststelle Vlktoriaatraeae 10 vorsulegen. bleae Auf- 
selohnung wuxde oelnen unalttelbaren Vorgeeetsten ror- 
gelegt. Mainer Analcht en.kann ohne DurchfUhrung der In 
der beiliegenden Schrlft angefUhrten Kinrichtungen die 
Propeganda unter Ukralner-ln erforderliohen Velee niebt 
organ! si art warden. 

lob bitte Sie, Herr Doktor, die in Trage koannende Auf- 
eeichnung gens Tertreulioh anewerten su wollen. 

Hell Hitler! 









. ; // 

6. tt» < 11 . Proj>»g»»<Uk fUr **» 0.tok«,gut Cro»ad*ut.'UU U )da «irk*.»,r 
geatalten su k&ases,wure es su wUssches # daBe els Vertreter Air 
Redaktlos voa Zeit su Zelt in die befreltes Gebiete ier Ukraine 
relat.Dlcse Raises werden sum Hsrausflsdes drr separatistls- h ge- 
iisctes Ukrainer elnes positives Be It rag leister. 

7. Aus des obesasgefUhrteo Q run den w Ur den fUr die Zukusft dlese 
gel# gent lichen Relees der HI tar belter der Redaktlos ewecke Saamw 
lung von usmittelbares Eindrucken nleht gestlgen.m Ji-r-en Zweck 
1st ee sotwesdlg, stun digs tfrtllche Mitarbeiter su haben,di. dem 
Redakteur ihre Berichte einseodes aUs.: ten. Dies e haute mitten 
vert rauenswUr digs Personen sein und von den suatasdlgeo Stellen 
bestlamt werden . 

8. Zur Elsschraskuog sersetsender Tatlgkelt der nationals* Fanatl- 
ker.dle Ihre mlsderwartigen -Ideas- den Intereasen dea Deutsches 
Relohcs gegesUberetellen , erachtet der Hedakteur «b fur no twos dig, 
else Arbeit sur Lokallaiarung der ukralnlachen Rationales in den* 
befreltes Gablet an, ins beeoodere in Galisien welter su lelsten. 

Der Redakteur otfchte bitten,iho eine Hlscioo su geatat tes.ua 
dlo aktiven Rationales fiir die Bffentlichen Stellusgsahmen *u 
bewegen usd auf dleee Velse Ihre Gleichgesinnten s U basdigen. 
Dies# Arbeit wire nit den Ihnen bekannten J •STEZX0,L # RKBR7 usd 
asderes su 1 elates. 

Aue dleaem Grusde ware es angebracht .apesielle selbstttj** : r .e 
ukralsleche Sesdunges durch Schaffung elnes * Scheie a end era "mi t 
■ames "j krais lecher national »r Sender** su orgaolslereB,wo man all 
dleaa Tr ages vial lelchter berUhres kfiante. 

£e whre angebracht , In die -ukralnieebe Sesdunges " such Material 
aufsunehmen.dan die Jungen Jkralner was Arbeltaeinsats is Deutsche 
lasd auffordert.Ptir dieses Zweck waxen auch 41# Reises von Mltar- 
belters der Redaktlos each der Ukraine auesu*Utses,wo dleee den 
deuteohee Behhrden umelttelbare Hllfw 1 elates ktJsstes. 

h.v 




stress n Kyy^ lgh! 



Berlin, den Xo.2«X942. 



sv 



Aufselchnung. 



Bis Jetst wurde die Arbeit der ukrals laches Redaktlos In der 
Oleoststelle Viktorias tr. durch dec Rangel as geeignetes Blitz- 
diuDitit *r»ebw.rt ,-*or»uf 41. R^ktiOD dl. l.lt«4«> 
Stalin’ »ofB.rkMB groaoht h»t.Au» dlesra Grad. koont. dl« Pro- 
p tcf , .. ,ur dl* 21.1. d.» Plihx.T. selbotversti.ndlloh nleht «>t.pr.- 

chesd organ lsiert warden. 

Um die Propaganda unter der ukralsischen Bevblkerung,sowohl 
der unbesetstes al* auch der beaetsten Gebiete auf die nbtlge Htthe 
su br Inge© , eraebtet der ukralniache Hedakteur «a fiir potwer> 41 g,fol- 
geode ASgelegenhelten su regels* 

I. Der Hedaktlos niiaates sumtliche is den beaetsten Gebleten 
eracheinende ukralniache Zeitungen atete sur VerfUgung atehen.Dle 
R^iaktlOS bentttlgt auch deutache Zeitungen, die standlg Uber die 



Lag# 1m Oates berlchten. 

2. Der Re dakm eor bittet.den Mitarbeltem der Redaktlon den Eisbliok 
in die authentiachen Berichte der deutshen Bebbrden Uber die L&ge 
in den befreltes Gebleten su geatat ten. Die Redaktlon benBtigt 
dieses Material hauptaiichllch fiir else wirkeaae Propaganda fiir daa 
Oedankengut dea Deutache© Reiches in des befreiten ukralnlachen 
Gebleten • Dieses Material kbnnte man vom iiitcrium fiir die beaetst 
es Oetgeblete Oder dlxektvon den bo treff widen Komaissaren der 
Ukraine sugeachlokt erhaltes. 

3. Die Redaktlon benBtigt else authestiache aow.letlache Llteratux, 

. i .v*rardnuswen.die sowietlache 



Sssjklopedle. 

♦ . Die Redaktlon mOchte else Ubereicbt Uber die Hachrlchten aus 
dam Auslasde us d beaooders Uber die Hachricht an dea eowjetischen 
tnsdf usks sur VerfUgung babes. He mliaate wenigstens elnigeo Mitglie- 
den der Redaktlos geatattet aeln.atkodlg das felsdliohe propagan- 
dletlaebe Material su prUfen.Nur dans wlrd es der Redaktlos mBglioh 
eels, die Gruadlagw ftirdie Lhsung der vor «em Redakteur stehenden 



Anf gates sa sohaffes. 

5. Die Redaktlos mUente sum stttndlgen Abhttren der sowjetiachen 
R u rn d f us ksendungen elnes Radloapparat su ihrer VerfUgung haben. 




Dear Friends, 

July of this year marked 10 years of existence of the UHRada. 
Traditionally, during the days of Jubilee results are examined and the 
meritorious deeds of various Individuals are discussed. 

There was much said overtly in the Ukrainian press and by responsible 
active members of our political organizations about the "deeds" of certain 
"ministers" of the UHRada. 

This time ve will let those documents speak which better than anything 
else tell about that which cannot be rectified. 

These documents tell about the abominable role of the UHRada premier, 
Mykola Livyts'ky, who, in the days of Ukrainian bloodshed and when her 
finer sons were suffering in the hands of the Gestapo hangmen, conven- 
iently proposed his services to the chief of the central, ministry of 
Rosenberg-Lelbrandt to tame the Ukrainian "fanatics." 

Before you, dear friends, are the documents in which Livyts'ky lays 
out his program for the struggle with the ideals of the Ukrainian libera- 
tion movement. 



Today the question arises — to whom does Llvyts 'ky propose his plans, 
to whom is the UHRada selling Ukrainian nationalist interests? 

There is no doubt that every respectable Ukrainian will find a way 
to voice his protest against Livyts'ky's bargainings with the nationalist 
interests of the Ukrainian people. 



Sons of Ukraine 



Translation from Ukrainian 



Berlin 

10 February 19^2 



REPORT 

Up to now the vork of the Ukrainian editorial staff at HQ Viktoria St. 

10 was very difficult because of lack of proper arrangements . This fact has 
been passed on to higher echelons. As a result, the propaganda activities 
did not achieve the objectives formulated by the Fflhrer. 

The Ukrainian editor considers necessary that the following matters be 
settled in order to increase the effectiveness of propaganda in the occupied 
and unoccupied Ukraine. 

1. The editorial staff must have access to all Ukrainian newspapers 
published In the occupied territories; it should also see the German news- 
papers which constantly report on the Eastern situation. 

2. The editorial staff requests that its members have access to an of- 
ficial German reports concerning the situation in the liberated territories. 
The editorial staff needs this material for an effective propaganda flaai ing 
with the German thinking in the liberated territories. This material could 
be obtained from the Ministry for the Occupied Eastern Territories or directly 
from the Commissar of the Ukraine. 

3. The editorial staff should have at its disposal official Soviet 
literature, especially Soviet decrees, directives, and the Soviet encyclo- 
pedia. 

^ • The editorial staff would like to get a survey about Information 
from abroad, especially news items of the Soviet radio. At least a few 



members of the staff should be able to review constantly enemy propaganda 
material. Only under these circumstances can the editorial staff fulfill 
its mission. 

5. The editorial staff must have at its disposal a receiver set In 
order to monitor Soviet broadcasts. 

6. In order to get acquainted with German thinking , a representative 
of the editorial staff should from time to time take a trip to the liberated 
parts of the Ukraine. These trips would be beneficial for identifying any 

• 1 

separatist groups. 

7. In order to strengthen the latter aspect, it would be necessary to 
have local representatives who would continuously send their reports. They 
must be dependable persons and would be designated by BQ. 

8. The chief editor deems it necessary that the destructive activity 
of the nationalist fanatics be restricted and localized in the liberated 
territories, especially in Galicia. The chief editor asks that he be allowed 
to undertake a mission, which would result in an official pronouncement by 
active nationalists that would quiet down their followers. He would like to 
undertake this mission with J. STEZKD, L. HEBERT, and others. 

In addition it would be appropriate to establish a fake radio sender 
with the designation "Ukrainian National Sender" in order to send independent 
Ukrainian broadcasts which could discuss all these questions more easily. 

These "Ukrainian broadcasts" could include appeals to young Ukrainians 
for work in Germany. Therefore, such a trip of the editorial staff to the 
Ukraine would greatly benefit the German authorities. 



fORT^N DOCUMENTS DIVISION 

Berlin 

19 February 19^ 



Dr. Georg Leibhardt 

Ministry for the Occupied Eastern Territories 
Dear Sir, 

I vant to submit to you a report about my activities and proposals of 
the Ukrainian editorial staff at HQ Viktoria St. 10. I shoved this report to 
my immediate superior. I believe that an effective propaganda among the 
Ukrainians cannot be carried out without considering my proposals. 

Please treat my statement confidential. 

Hell Hitler 



Nikolaus LivytskyJ 
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